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PROPOSITION DE LOI

modifiant et étendant
la portée des lois linguistiques.

DEVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'incertitude subsiste dans notre pays au sujet des
relations entre Wallons et Flamands. Les problèmes ne
se rèqlenc pas et Bruxelles continue à être un facteur de
division au lieu d'être un terrain de rencontre entre Fla-
mands et Wallons.

L'ajournement du recensement linguistique a de nouveau
ranimé des discussions passionnées et il faut avoue!" que
le Gouvernement n'a pas fait grand'chose pour apaiser
ces discussions.

Ce qui est essentiel, c'est de provoquer la recherche de
solutions entre représentants des deux communautés. Nous
pensons que le Parlement doit jouer un rôle dans cette
recherche,

Pour ce faire, n pourrait s'appuyer sur les suggestions
et avis formulés par des Conseils consultatifs élus au suffra-
ge 'universel, pour traduire l'opinion de la Flandre, de la
Wallonie et de l'Agglomération bruxelloise. Il existe plu-
sieurs propositions portant création de tels Conseils con-
sultatifs et notamment notre proposition n' 94/1 (S. E.
1961) .

Le Parlement doit revoir la Constitution dans un sens
fédéraliste comme le groupe communiste l'avait proposé
avant la dissolution des Chambres et comme il J'a pro-
posé sous J'actuel Gouvernement. Celui-ci a laissé: réunir
la Commission spéciale de revision constitutionnelle pour
faire prendre par les commissaires socialistes, P. S. C. et
libéraux, la décision d'attendre que le Gouvernement ait
déposé ses projets avant d'examiner la proposition commu-
niste.

Cette position étonnante renforce notre désir de présen-
ter des propositions législatives qui pourraient servir de
base de discussion.

Après notre proposition de revision constitutionnelle et
notre proposition de Conseils régionaux provisoires, nous
suggérons aujourd'hui un ensemble de modifications aux
lois linguistiques et une proposition d'extension de ces lois
aux entreprises privées.
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers
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30 JANUARI 1962.

WETSVOORSTEL

tot wijziging en uitbreidinq
van de draagwijdte der taalwetten.

TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De onzekerheld blijft voortbestaan ten aanzlen van de
betrekkingen tussen Walen en Vlamingen. De proble-
men worden niet opgelost en Brussel is nog steeds een
factor van verdeeldheid in plaats van een band te zijn tus-
sen Vlamingen en Walen.

H et uitstellen van de talen telling heeft de hartstoch ten
opnieuw doen oplaaien en men moet toeqeven dat de Reqe-
ring zich niet veel moeite heeft getroost om ze te bedaren.

Hoofdzaak is dat de vertegenwoordigers van de beide
gemeenschappen naar een oplossing zoek en, wij menen dat
het Parlement hierbij moet optreden.

Daartoe kan het steunen op de suggesties en adviezen
welke de bi] algemeen stemrecht oerkozen Advi.~erende
Reden - in de aard als bedoeld in ons voorstel n" 94/1
(B. Z. 1961) - formuleren ter vertolking van de opimes
in Vlaan deren, in Wallonië en in de Brusselse agglomera.
ti~ ,

Het Parlement moet de Grondwet in federalistische zin
herzien, zoals dit door de cornrnunistische fractie werd
voorgesteld vóór de Kamerontbinding en andermaalonder
de huidiqe Regering. Deze liet de Bijzondere Commissie
voor de hierziening van de Grondwet verqaderen, om door
de socialistische, C. V. P.- en liberale leden te doen beslis-
sen met het onderzoek van het commurustisch voorstel te
waohten tot de Regering haar ontwerpen zou hebben in-
gediend.

Deze verbazende houdlnq zet er ons nog meer toe aan,
om wetsvoorstellen in te dienen, die als basis voor bespre-
king zouden kunnen dienen.

Na ons voorstel tot Grondwetsherziening en ons voor-
stel tot oprichting van voorlopige Gewestehjkc Raden,
pakken wij thans uit met een gehel van wijzigingen aan
de taalwetten en met een voorstel tot uitbreiding van die
wetten tot de private ondernerninqen.

G. ~ 201
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Ces mesures léÇJislatives ne visent qu'un règlement pro-
visoire d'une série de problèmes qui créent de l'irritation
entre Flamands et Wallons:

El) créa tion de deux régions unilinques, la Wallonie et
la Fl<:1ndre, et d'une région bilingue, l'agglomération bruxel-
loise, avec fixation par le législateur de la frontière linguis-
tique et désignation de certaines communes à minorité
protégée:

b) amélioration des loi linguistiques de 1932, et exteii-
sion au domaine des entreprises, de toutes les dispositions
concernan t J'usage de la « langue de la région », valables
pour les administrations publiques;

c} attribution à I'aqqlornérution bruxelloise. d'un véri-
table statut bilingue, par l'extension aux administrations
communales. des dispositions relatives à l'usage des lan-
gues, valables pour les administrations cen trales et provin.
etales, et par un développement systématique, dans toutes
les communes, du réseau scolaire officiel dans chacune des
deux langues du pays.

Justification de certaines modifications.

1. Modification proposée à l'article Je l', § 1er de la loi
du 28 juin 1932 relative à l'emploi des langues en matière
administrative (efr. art. Ic" de la proposition):

Nous préconisons de subdiviser ]' arrondissement de
Bruxelles en deux arrondissements : celui de Bruxelles
groupant les 19 communes de l'aÇJglomération et celui de
Vilvorde groupant les autres communes,

2. Modifications aux § § 2 -et 3 du même article 1"1' :'

Nous voulons ainsi étendre l'obligation de l'emploi des
langues aux entreprises privées où il n'arrive que trop sou-
vent, en Flandre surtout, que la langue rëqionale ne soit
pas respectée,

3. Sugge1!tioll en vue de l'insertion d'un § 5 au même
article 1". :

Avec le Centre (Harmel) de recherche pour la solu tion
nationale des problèmes sociaux, politiques et juridiques
des diverses régions du pays (Doc. n? 940 (1957"1958),
Chambre des Représentants), nous demandons que le lé-
gislaleur fixe rapidement la frontière entre Ies.réqions lin-
guistiques et mette les 'limites administratives en concor-
dance avec cette frontière.

Dès que le Parlement aurait fixé cette frontière et ces
limites administratives, un § 5 devrait y être consacré à
rarticle 1 Cl' de Ia loi.

4. Pour la justification de la modification du § 4: de I'ar-
tide 6, nous renvoyons à la suggestion ci-avant.

5. Le chapitre III « Application des lois linguistiques par
les institutions privées et par les chefs d'entreprises », est
justifié comme suit,

[ustiiicetion

Dans la région flamande, en particulier. la langue em-
ployée par le personnel de direction et les cadres techni-
que dans ses rapports avec le personnel ouvrier et ern-
ployé est encore trop souvent le français.

l 2 ]

Deze wetgevende maa trcqelcn beogen slechts een tij de"
lijke regeling voor ecn reeks problemen die verbittering
scheppen tussen Vlamlnqen en Walcn :

a) opdchting van twee eentaliqe ÇJewesten, Wallonië en
Vlnarideren. en van een tweetaliq gewest, de Brusselse
agglomeratie, met bepalinq, door de wetqever, van de taal-
grens en van bepaalde gemeenten met beschermde min-
derheid:

b) verbetering van de taalwetten van 1932 en uitbrei-
ding tot de priva te ondernemingen van alle bepalingen be-
treffende het gebruik van de « streektaal » die gelden voor
de openbare besturen:

c} .toekenninq mm de Brusselse agglomeratie van een
waarlijk tweetalig statuut, door uitbreidinq tot de gemeen"
tebesturen van de bepalinqcn betreffende het gebruik der
talen die gelden voor de hoofd- en provinciehesturen. en
door de systcmatisch e ontwikkeling, in alle gemeenten, van
het net va n het officieelonderwijs in elk van beide land-
stalen.

Verantwoordinq van bepaalde wijz iqinqen.

1. Wijziging voorgesteld op artikel 1, § 1, van de wet
van 28 juni 1932 op het gebruik der talen in de bestuurs-
zaken (cfr. art. I van het voorstel ) :

Wij stellen de splitslnq voor van het rechterlijk arron-
dissement Brussel in twee arrondissementen : het arrondis-
sement Brussel, bestaande uit de 19 gemeenten del' agglo-
mertie, en het arrondissement Vilvoorde, bestaande uit de
overige gementen.

2. Wijzigingen in § § 2 en 3 van hetzelfde artikel I :

Hierrnede willen wij de verplichtinq van het gebruik der
talen ook opleqqen aan de particuliere bedrijven die, voor-
al in het Vlaams landsgedelte maar al te vaak de streek-
taal niet ecrbiediqen.

3. Suggestie tot invoeging van een § 5 in hetzelfde
artikel l :

Met het Centrum (Harmel) van onderzoek voor de
nationale oplossing van de maatschappelijke, politieke en
rechtskundige vraagstukken van de verschillende gewesten
van het land (Stuk n" 940 (1957~1958), Kamer van Volks-
vertegenwoordigers) wensen wij dat de wetqever zo spoe-
dig mogelijk de qrens tussen de taalgebieden zou vast-
leggen en de adruinistratieven ÇJrenzen in overeenstemrninq
brengen met die taalqrens.

Zodra het Parlement die taalqrens en administratieve
grenzen heeft vastgelegd, zou daar in artikelIvan de wet
een § 5 moeten aan gewijd worden.

4. Voor de verantwoording van de wijziging in § 4 van
artikel 6 verwijzen wij naar voorgaande suggestie.

5. Hoofdstuk III « Toepassing van de taalwetten door de
private instellingen en door de bedrijfsleiders» wordt ver

. antwoord als volgt:

Verantwoording:

Al te veel wordt, voornarnelijk in het Vlaamse land. het
Frans nog gebruikt door het directiepersoneel en het perse-
neel van de technische kaders in de omgang met hun arbei-
ders en hedienden.



Nous ne l'admettrions pas davantage en Wallonie.
Ce n'est pas seulement vexatoire mais cela peut aller

jusqu'à engendrer des accidents et des conflits que l'on
doit éviter,

On constate d'autre part que les ecoles privées - bien
que généralement subsidiëes - appliquent souvent de
manière fort imparfaite les obligations linguistiques,

Cela ne peut manquer de susciter la confusion et de nuire
dans certains cas à l'enseignement public.

L'actuelle proposition remplace et abroge notre proposi-
tian 175 (S.E. 1961) n° 1 du 13 juillet 1961 que nous
avons dû revoir à la lumière des projets gouvernementaux
et de l'actualité,
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Wij zouden dit evenrnin ill Wallonië dulden.
Het is overigens niet alleen krenkend, maar het kan ook

aanleiding geven tot ongevallen en geschillen, die moeten
verrneden worden.

Anderz ijds stelt men vast dat de private scholen,...., hoe-
wel ze meestal toelagen ontvanqen ~- dikwijls op een
onvolmaakte wijze de taalwetten naleven.

Dit kan slechts verwarring scheppen en in sommige ge~
vallen het openbaar onderwijs schaden.

Ons voorstell75 (B.2, 1961) n' 1, van 13 juli 1961.
dat wij hebben moeten aanpassen aan de regeringsontwer~
pen en aan de actuele omstandigheden, wordt door het
onderhavige voorstel vervangen en opgeheven.

Théo DEJACE.

PROPOSITION DE LOI

CHAPITRE t-.

Modifications à la loi du 28 juin 1932
relative à l'emploi des langues en matière administrative.

Article premier.

1° A l'article l '", § Ie" de la loi du 28 juin 1932, rela-
tive à remploi des langues en matière administrative les
mots « dans l'arrondissement de Bruxelles » sont remplacés
par les mots « dans l'arrondissement de Vilvorde»,

2° Le § 3 du même article le, est modifié comme suit :
« Ces dispositions s'appliquent égalenlent aux régies, aux
services concédés, aux établissements publics ou d'intérêt
public, aux institutions et en général à toutes les adrni-
nistrations et autorités publiques subordonnées ainsi qu'aux
institutions et aux personnes privées. »

3° Le § '1 du même article le" est modifié, comme suit:
« Les administrations et autorités publiques, les institutions
et les personnes privées, visées aux paragraphes précédents,
sont te-.11US,dans leurs relations et leur correspondance avec
les administrations et les autorités publiques inférieures ou
subordonnées, de se conformer au régime linguistique légal
de celles-ci. »

Art. 2.

Le § p' de l'article 2 de la même loi est modifié comme
suit

§ l·r, _ Les communes de l'aqqlomêratlon bruxelloise
(nouvel arrondissement administratif de Bruxelles) sont
tenues d'instaurer dans leurs services tant intérieurs qu'ex-
térieurs, un régime bilingue dont les modalités sont réglées
par arrêté royal motivé.

Art.3.

L'article 3 de la même loi est abrogé:.

WETSVOORSTEL

HOOFDSTUK I.

Wijzigingen in de wet van 28 juni 1932
op het gebruik der talen in bestuurszaken.

Eerste artikel.

loIn artikel 1, § l , van de wet van 28 jùni 1932 op het
gebruik der talen in bestuurszaken, worden de woorden
« in het arrondissement Brussel» vervangen door de woor-
den «in het arrondissement Vilvoorde ».

2° § 3 van hetzelfde artikel wordt als volgt gewijzigd:
« Deze bepalingen gelden insqelijks voor de overheidsbe-
drijven, de vergunde diensten, de openbare inrichtingen of
de inrichtingen van openbaar nut, de instellingen en, in
't algemeen, -voor alle ondergeschikte openbare besturen
en overheden, evenals voor de partikuliere inrichtingen en
personen. »

3" § 4 van hetz elfdc artikel wordt als volgtgewijzigd :
« De in de voriqe paragrafen bedoelde openbare besturen
en overheden, instellingen en privaatpersonen zijn gehou-
den, hi] hun betrekkingen en hun briefwisseling met de
lagere of ondergeschikte openbare besturen en overheden,
zich te gedragen naar de wettelijke taalregeling ervan. »

Art. 2.

§ 1 van artikel 2 van dezelfde wet wordt als volgt gewiJ~
zigd:

§ 1. - De gemeenten van de Brusselse agglomeratie
(nieuwadministratief arrondissement Brussel) dienen, zo-
wel in hun binnen- als hun huitendiensten, een tweetalige
regeling in te voeren. waarvan de modaliteiten bij een met
redenen omkleed koninklijk besluit worden geregeld.

Art.3.

Artikel 3 van dezelfde wet wordt weggelaten.
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Art. 4.

IoLe § 1er de l'article 6 de la même loi est modifié com-
me suit:

§ 1er. _ Il est répondu aux particuliers par les services
et administrations, visés à l'article 4 dans la langue de la
région où ils ont leur domicile. Lorsqu'il s'agit d'habitants
de l'agglomération bruxelloise ou de communes dites à
minorité protégée, ou aura recours à celle des deux lan-
gues nationales dont ils ont fait usage ou dont ils ont
demandé l'emploi.

2° Le § 4 du même article est modifié comme suit :

§ 4. - Ils doivent être rédigés dans les deux langues
nationales dans les communes ci-après situées à la limite
des provinces et arrondissements unilingues mais dont une
partie importante de la population parle le plus fréquem-
ment la langue de l'autre région linguistique : communes
dites à minorité protégée.

Art. 5.

Le § 1er de l'article 7 de la même loi est- modifié comme
suit

§ lor. _ Dans leurs rapports avec les habitants, les
administrations et les autorités publiques locales ou régio-
nales visées à l'article 1er font usage de la langue de leurs
services Intêrîeurs, sauf lorsqu'il s'agit d'habitants des com-
munes dites à minorité protégée qui se servent de l'autre
langue nationale; dans ce cas, il leur sera répondu dans
cette dernière langue.

CHAPITRE II.

Modifications à la loi 'du 14 juillet 1932
concernant le régime linguistique

de l'enseignement primaire et de l'enseignement moyen.

Art.6.

A l'article 1er de la loi du 14 juillet 1932 concernant le
régime linguistique de l'enseignement primaire et de l'en-
seignement moyen, les mots « le flamand », sont remplacés
par les mots « le néerlandais »,

Art.7.

L'article 2 de la même loi est remplacé par le texte sui-
vant:

Les enfants dont la langue maternelle ou usuelle n'est
pas la langue régionale recevront l'enseignement dans cette
dernière langue à partir du z- degré: primaire. Les com-
munes et les directions d'écoles adoptées ou adoptables
pourront organiser, à l'intention de ces enfants. des classes
spéciales du I er degré.

Dans ces classes, l'enseignement sera organisé en tenant
compte de la langue maternelle de ces enfants, mais de
manière telle qu'ils puissent suivre avec fruit, à l'issue du
1er degré, les cours des degrés suivants dans la langue de
la région.

Il pourra être tenu compte tant des enfants dont les
parents belges parlent l'autre langue nationale que des
enfants nés de parents de nationalité étrangère,

[ "1 ]

Art.4.

10 § I van arukel 6 van dezelfde wet wordt als volgt
gewijzigd

§ 1. - Aan de particulieren wordt door de ill artikel -1
bedoelde diensten en besturen geantwoord in de taal van
de streek waar zij hun domicilie hebben. Betreft het inwo-
ners van de Brusselse agglomeratie, of van zogenaamde
gemeenten met beschermde minderheid , dan dient gebruik
te worden gemaakt van die van beide landstalen waarvan
zij zieh hebben bediend of waarvan zij het gebruik hebben
gevraagd.

2u § 4 van hetzelfde artlkel wordt als volgt gewijzigd:

§ 4. - Zij moeten in beide talen worden gesteld in de
zogenaamde gemeenten met beschermde minderheid, die op
de grens van de eentalige provincies en arrondtssementen
liggen. ruaar waar een belangrijk bevolkingsdeel meesta]
de taal van de andere taalstreek spreekt.

Art. 5.

9 1 van artikel 7 van dezelfde wet wordt gewijzigd als
volgt:

§ 1. - In hun betrekkingen met de inwoners maken de
in artikel 1 bedoelde plaatselijke en gewestelijke openbare
besturen en overheden gebruik van de taal van hun bînnen-
diensten, behalve indien het inwoners van zogenaamde
gemeenten met een bescherrnde mlnderheid betreft, die de
andere landstaal gebruiken; in dit geval moet hun in die
laatste taal worden geantwoord.

HOOFDSTUK II.

Wijzigingen in de wet van 14 juli 1932
betreffende de taalregeling

in het lager en in het middelbaar onderwijs,

Art. 6.

III artikel 1 van de wet van 11 juli 1932 betreffende de
taalregeling in het lager en in het middelbaar oriderwijs
worden de woorden « le flamand» -vervanqen door de
woorden «Ie néerlandais »,

Art. 7.

Artikel 2 van dezelfde wet wordt vervanqen door de vol-
gende tekst :

De kinderen wier moeder- of gebruikelijke taal niet de
taal van de streek is, zullen in deze taal worden onder-
wezen vanaf de 2~c graad van het lager onderwijs. De
gemeenten en de besturen van de aangenomen of aanneern-
bare scholen kunnen voor die kinderen bijzondere klassen
van de 1ete graad inrichten.

In deze klassen wordt het onderwijs ingericht reke-
ning houdend met de rnoedertaal van deze kinderen, zij
het op zodanige wijze dat zij, op het einde van de eerste
graad, met vrucht de leergangen van de volqende graden
in de taal van de streek kunnen volgen.

Er kan rekening worden gehouden met de kinderen wier
ouders, van Belgische nationaliteit, de andere Iandstaal
spreken , zowel als met de kinderen die zijn geboren ult
ouders van vreemde nationaliteit.



Art.8,

Le 1" alinéa de l'article 3 de la même loi est abrogé,

Art. 9,

L'article 1 de la même loi est abrogé.

Art, 10.

Dans le sous-titre II - Agglomération bruxelloise et
frontière linguistique - précédant]' article 5 de la même loi,
les mots « et frontière linguistique» sont supprimés,

Art. 11.

L'article S de la même loi est remplacé par ce qui suit:

Les communes de l'agglomération bruxelloise sont tenues
d'organiser un réseau complet d'enseignement dans chacune
des deux langues nationales.

Chaque réseau comprendra au moins un jardin d'enfant,
une école primaire d'au moins 6 classes pour garçons et tine
école primaire d'au moins 6 classes pour filles (ou une
école primaire mixte d'au moins 6 classes) par 25.000 habi-
tants, indépendamment, s'il le faut, des critères habituels
de population par classe,

Les subventions de l'Etat seront accordées en tenant
compte, de ces dérogations éventuelles.

Les communes sont tenues d'organiser le transport des
élèves vers ces établissements.

Art. 12,

L'article 6 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

Dans toutes les écoles de l'agglomération, l'enseignement
de la deuxième langue nationale sera organisé à partir de
la S" année d'études primaires, à concurrence d'au moins
37 heures par semaine.

Cet enseignement devra être donné par un personnel
spéciaL

Art. 13.

Dans la même loi, le sous-titre III - Dispositions com-
munes - et l'article 7 sont supprimés, et, sous un sous-titre
III nouveau, libellé « Communes dites à minorité protégée»
est inséré un article 7 nouveau rédigé comme suit:

Art, 7 (nouveau). - Dans les communes dites à mino-
rité protégée, les enfants dont la langue maternelle ou
usuelle n'est pas la langue régionale. ont le droit de rece-
voir l'enseignement dans leur langue.

Dans les écoles créées à cet effet: l'enseignement de la
langue de la région sera organisé à partir de la S" année
primaire à concurrence d'au moins 3 heures par semaine.

Cet enseignement devra être donné par un personnel
spécial.

Art, 14.

A l'article 8 de la même loi, les mots « le flamand» sont
remplacés par les mots «le néerlandais ».
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Art.8.

Het 4<1e Iid van artikel 3 van dezelfde wet wordt opge-
heven.

Art. 9.

Artikel 4 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. ID,

In ondertitel II - Brusselse agglomeratie en taalgrens -
vóór artikel 5 van dezelfde wet worden de woorden «en
taalqrens » weggelaten.

Art. IJ.

Artikel 5 van dezelfde wet wordt vervangen door wat
volgt:

De gemeenten van de Brusselse agglomeratie zijn gehou"
den een volledig onderwijsnet in elk van beide landstalen te
org aniseren .

Elk onderwijsnet zal ten minste een kindertuin, een
lagere school met ten minste zes klasseen voor jongens en
een lagere school met ten minste zes klassen voor meisjes
(of een gemengde schoo l van ten minste zes klassen) orn-
vatten per 25.000 inworiers, zon nodig afgezien van de nor-
men die gewoonlijk gelden voor het minimumaantal leer-
lingen per klas.

Bij het ·toekennen van de Staatstoelagen zal rekening
worden gehouden met deze eventuele afwijkingen.

De gemeenten zijn gehouden te zorgen voor hel vervoer
van deze leerlingen naar die inrichtingen.

Art. 12.

Artikel 6 van dezelfde wet wordt vervangen door wat
volgt:

In alle scholen van de agglomeratie wordt het onderwijs
in de tweede Iandstaal ingericht vanaf het S<1e schooljaar
van de lagere afdeling. met een minimum van 3 uren per
week.

Dit onderwijs zal door bijzondere leerkrachten moeten
worden gegeven.

Art, 13.

In dezelfde wet wordcn de ondertitel III - Gemeen-
schappelijke bepaling •...•en artikel 7 weggelaten en wordt
onder een nieuwe ondertitel Ill, luidend « Zotjeneemcie ge-
meenten met beschertnde minderheid », een nieuwartikel 7
ingevoegd. dat luidt als volgt:

Art. 7 (nieuw) -- In de zogenaamde gemeenten met
beschermde minderheid hebben de kinderen wier moeder-
of gebruikelijke taal n iet de taal van de streek is, het recht
in hun taal te worden onderwezen. '

In de scholen die daartoe opqerIcht worden wordt het
onderwijs van de streektaal ingericht vanaf het 5de school-
jaar van de lagere afdeling met een minimum van 3 uur per
week,

Dit onderwijs zal door bijzondere leerkrachten moeren
worden gegeven.

Art. 14.

In artikel 8 van dezelfde wet worden de woorden « le
flamand» in de Franse tekst vervangen door de woorden
« le néerlandais ».
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Art. 15. Art. 15.

10A] 'article 9 de la même loi, le littera b) est abrogé, I n In artikel 9 van dezelfde wet wordt het b) weggelaten.

2'0 Au littera c) du même article 9, les mots « qui ont
fait leurs études primaires ou» sont supprimés.

Art. 16.

A l'article Il de la même loi, les mots: «et notamment
en considérant le régime linguistique des établissements
scolaires de la région» sont supprimés et les mots «du
flamand» sont remplacés par les mots « du néerlandais ».

Art. 17.

Dans le sous-titre II « Agglomération bruxelloise et fron-
tières linguistiques», les mots « et frontières linguistiques»
sont supprimés.

Art. 18.

L'article 12 est remplacé par le texte suivant:

Les communes
tenues d'organiser
d'écoles moyennes
nales.

Chaque réseau comprendra au moins urie école moyenne
pour garçons d'au moins .3 classes et une école moyenne
pour filles d'au moins 3 classes (ou une école moyenne
mixte d'au moins .3 classes) par 50.000 habitants. indépen-
damment s'il le faut des critères habituels de population
par classe.

Les subventions de l'Etat seront accordées en tenant
.comptc de ces dérogations éventuelles.

Les communes sont tenues d'organiser le transport des
élèves vers ces établissements.

de l'agglomération bruxelloise sont
,- seules ou en groupe - ut! réseau
dans chacune des deux langues nat.io-

Art . .19.

A l'article 13 de la même loi, les mots «flamand» et
« le flamand» sont remplacés par les mots «néerlandais»
et «le néerlandais ».

Art. 20.

Sous lin sous-titre III nouvea libellé «Communes dites
à minorité protégée », sont insérés deux articles: 13bis et
13tel', libellés comme suit:

Art. 13bis (nouoeeu ),'>: Les communes dites à minorité
protégée sont tenues de prendre les dispositions permettant
aux enfants dont la langue maternelle ou usuelle n'est pas la
langue régionale, de suivre les cours de l'enseignement
moyen dans leur langue maternelle.

A cet effet, elles devront ou bien créer elles-mêmes Ies
écoles moyennes nécessaires, ou bien prendre accord avec
une ou plusieurs communes voisines ct organiser les' trans-
ports nécessaires.

Art. 13ter [nouveau], - Pour les élèves visés à l'article
précédent. l'enseignement de la langue régionale est obli-
gatoire.

Art, 21.

Les articles 14 à 20 inclus sont remplacés par un arti-
cle 14 rédigé comme suit:

« Les classes primaires (sections préparatoires) annexées
aux écoles moyennes sont soumises aux mêmes obligations
en matière d'emploi des langues, que les classes de l'ensei-
gnement primaire général. »

2" In littera c ) van hetz elfde artikel 9 worden de woor-
dien «die hun lagere studiën hebben gedaan of» weq-
gelaten.

Art. 16.

In artikel Il van dezelfde wet worden de woorden « en
namelijk gelet op het taalregime van de onderwljsinstel-
lingen van de stre ek » weggelaten en worden in de Franse
tekst de woorden « du flamand» vervangen door « du néer-
landais ».

Art. 17.

In de ondertircl Il « Brusselse agglomeratie en taalgrens»
worden de woorden « en taa lqrcns » weggelaten.

Art, l ö ,

In artikel 12 wordt door de volgende tekst vervangen:

De gemeenten van de Brusselse agglomeratie zijn -
afzonderlijk of gezamenlijk ~ gehouden een net van mid-
delhare scholen op te richten in clk van beide landstalen.

Elk net moet tenminste één middelbare school voor
jongens, met ten rninste 3 klasscn, omvatten en éèn middel-
bare school voor meisjes, met teri minste 3 klassen, (of een
gemengde middelbare school met ten minste 3 klassen) en
dit per 50.000 inwoners, zonodig afgezien van de gebrui-
kelijke bevolkingscriteria per klas.

De Staatstoelagen worden toegekend rekening houdend
met deze eventuele afwijkingen.

De gemeenten zijn gehouden voor het vervoer van de
leerlingen naar die onderwijsinrichtingen te zorgen.

Art. 19.

In artikel 13 van dezelfde wet worden de woorden « fla-
mand» en « Ie flamand» in de Franse tekest vervangen
door de woorden «Ie néerlandais ».

Art.20.

Onder een nieuwe ondertitel UI «De zogenaamde
gemeenten met beschermde minderheid» worden twee
artikelen ingevoerd: 13bis en Uter, die luiden als volgt:

Art. 13bis (nieuw).- De zogenaamde gemeenten met
beschermde minderheid zijn gehouden maatreqelen te tref-
fen om de kinderen wier moeder- of gebruikelijke taal niet
de taal van de streek is, in staat te stellen de leerqanqen
van het middelbaar onderwijs in hun moedertaal te volgen.

Daartoe dlenen zij, ofwel zelf de nodige middelbare
scholen op te richten, ofwel met een of meer naburiqe ge-
meenten overieg te plegen en het nodige vervoer te verze-
keren,

Art. ISter [nieuw), - Voor de in het vorige artikel
bedoelde leerlinqen is het onderwijs in de streektaal ver-
plicht.

Art. 21.

De artikelen 11 tot en met 20 worden vervangen door een
artikel 14, dat Iuidt als volgt:

« Voor mde lagere klassen (voorbereidende afdelingen),
verbonden aan middelbare scholen, gelden op het stuk van
gebruik der talen dezelfde verplichtingen als voor de klas-
sen van- het algemeen lager onderwijs. »



Art,22,

A l'article 21 de la même loi, le 2" alinéa est remplacé
par ce qui suit:

Sont considérées comme communes à minorité protégée,
celles que la même loi définit Cornille telles,

Art. 23.

Les articles 22 et 24 de la même loi sont abrogés.

Art. 24,

A l'article 26 de la même loi, les mots « en £Iamand » sont
remplacés par les mots « en néerlandais »,

Art. 25.

L'article 29 de la même loi est complété par ce gui suit :

L'application des nouvelles dispositions introduites en
1962 aura lieu progressivement d'année en année à partir
de l'exercice 1962-1963.

A partir de l'exercice: 1965-1966, cette application devra
être généralisée.

CHAPITRE III.

Application des lois linguistiques
par les institutions privées

et par les chefs d'entreprise,

Art.26.

Les dispositions des lois linguistiques valables pour les
pouvoirs publics, doivent être respectées dans toutes les
entreprises et dans toutes les écoles privées, suivant les
rêqions où elles sont fixées,

Art.27.

Dans toute entreprise située dans une région lingùistique
occupant soit au moins 30 % de personnel, soit au moins
300 travailleurs d'une autre région linguistique. doit être
instauré un régime permettant de traiter dansIa langue de
cette partie du personnel toutes les questions' relatives à
ses conditions d'emploi et à son régime de travail.

Art. 28.

Le chef d'entreprise ou d'école privée est responsable de
l'application de la p~ésente loi qui prend cours à partir de
sa publication au Moniteur: Belge.

16 janvier 1962.
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Art. 22.

In artikel 21 van dezelfde wet wordt het 2<1· lid vervan-
gen door wat volgt:

Als gemeenten met bescherrnde minderheid worden
beschouwd, die welke door dezelfde wet als zodanig zijn
vastgesteld.

Art.23.

De artikelen 22 en 24 van dezelfde wet worden weq-
gelaten.

Art. 24,

In artlkel 26 van dezelfde wet. worden de woorden « en
flamand» in de Franse tekst, vervangen door de woorden :
« en néerlandais ».

Art. 25.

Artikel 29 van dezelfde wet wordt aangevuld met wat
volgt:

De toepassing van de nieuwe bepalingen die in 1962
zijn inqevoerd, zal, geleidelijk van jaar tot jaar. plaats
hcbben met ingang van het dienstjaar 1962-1963.

Met ingang van het dienstjaar 1965-1966 zal deze toe-
passing alqemeen moeren toegepast zijn.

HOOFDSTUK III.

Toepassing van de taalwetten
door particuliere instellingen
en door de bedrijfsleiders,

. De bepalingen van de taalwetten, die gelden voor de
openbare besturen dlenen, in alle private bedrijven en scho-
len nageleefd te worden, naargelang van de streek waar
deze laatste gevestigd zijn.

Art.27.

In elke in een bepaalde taalstreek gevestigde onder-
neming, die personeel tewerk stelt waarvan ten minste 30 %
of ten minste 300 werknerners tot een andere taalstreek be-
horen, dient een zodanige regeling ingevoerd te worden dat
alle problemen betreffende de arbeidsvoorwaardcn en de
werkregeling kunnen worden behandeld in de taal van dit
gedeelte van het personeel,

Art. 28.

Het hoofd van onderneming of van een private school
is verantwoordelijk voor de toepassing van deze wet, die
in werking treedt de dag waarop zij in het Belgisch
Staatsblad is bekendgemaakt.

16 januari 1962.

Th. DEJACE.
G. MOULIN,
M. DRUMAUX,
G. GLINEUR,
W.FRERE.
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